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Huec, 30.04.2013 roguna B rp. Codus

MEXIY:

1. Koncrantnnoc Kosokacuauc, rpaxianud
Ha Peny6nuka Kumsp, poaen Ha 24.09.1959 r.,
B rp. Jledpxosus, Penybnmuka Kunsp,
nputexkaBan] JuyHa kapta No 570065,
m3naneHa Ha 30.04.2012 rox. ot PenmyOnmka
Kunsp, Banuana 1o 30.04.2022 rox.;

2. Jumutpuoc Cumoc Jlarepue, rpaxJjaHuH
Ha PenyOnuka I'eprusi, ponen Ha 21.09.1976
rof., B AtuHa, ['bprust, nputexkanaiy j.K. No
AE 508122, m3pmamena mHa 30.03.2007 r. ot
I'pbuxka IHomumus.

3. Moanuc Snac, rpaxmanud Ha Pemy6rnuka
Kunmbp, pomen na 22.08.1962 roxm., B
JleBko3us, Kunep, npurexkasaiy nacnopt Ne E
442887, wzmanen Ha 11.02.2011 . ot Ciyx0a
Murpanus, Kunesp, Banunen no 11.02.2021

4. JImvurpuc Smac, TrpaxaaHuH Ha
Peny6nuka Kunsp, pogen Ha 10.10.1971 rox.,
B ATHHa, I'bplHUs, NIpUTEXaBal nacrnopt Ne
K00039425, wusmagen na 12.08.2011 r. ot
Cnyx6a Murpamus, Kumbp, Bamumen [0
12.08.2021.

Hapuyanu no-Hatatek “CbhAPYXXHULIN”, ce
CKJIIOYM HACTOSIIMS JOTOBOp 3a yupeasBaHe
Ha JPY>KECTBO C OrpaHUYEHAa OTTOBOPHOCT C
HaumeHoBanue ,,IIpemuym Koncya Ex Ex Cun
- boakbuc”’O0/I, koeTo ce wW3MHCBAa Ha
matuauna kato ,,Premium Consul LLC —
Balkans”Ltd, cbc cemanumie B PemyOnuka
bearapus, rp. Codpus 1407, xB. Jlozenen, a
aapecwT Ha ynpasieaue ¢ rp. Codpus 1407, kB.
Jlozener, 6yn. Ixxeitmc bayuep Ne 103, er. 1.

CBIJIACHO pa3nopeAduTe Ha TiiaBa TPUHAIECETa
oT THProBCcKuUsi 3aKOH U CIOPEa OBJITapCKOTO

3aKOHOAATECJICTBO, IIPU CICOAHUTE YCIIOBUA:

L.OBIIHA ITOJIOKEHUA

YupensiBane

Un.1(1) Ceapyxxuunure o0OpasyBat Jpy>KeCTBO
C OTpaHHWYEHA OTTOBOPHOCT B CHOTBETCTBHE C
yn.113-157 ot THproBckus 3aKOH, HApUYaHO
MO-HATaThK 3a KpaTKocT “/[pykecTBOTO”.

2) Jpy»xecTBOTO e CaMOCTOSITEITHO
IOPUINYECKO JIUIIE.

(3)  HpyxectBoTo  HEe  OTroBaps  3a
3abJDKCHUSITA HA ChAPY KHUIUTE.

Today, 30.04.2013
between:

1. Konstantinos Kolokasidis, citizen of the
Republic of Cyprus, born on 24.09.1959 in
the city of Lefkosia, Cyprus, holder of ID
card No 570065, issued on 30.04.2012 by
the Republic of Cyprus, valid until

30.04.2022;

in city of Sofia,

2. Dimitrios Simos Lageris, citizen of
Republic of Greece, born on 21.09.1976, in
Athens, Greece, holder of ID card Ne AE
508122, issued on 30.03.2007 by Greek
Police.

3. Ioannis Yappas, citizen of Republic of
Cyprus, born on 22.08.1962, in Lefkozia,
Cyprus, holder of passport Ne E 442887,
issued on 11.02.2011 by Migration
Department, Cyprus, valid till 11.02.2021

4. Demetris Yiappas, citizen of Republic of
Cyprus, born on 10.10.1978, in Athens,
Greece, holder of passport Ne K00039425,
issued on 12.08.2011 by Migration
Department, Cyprus, valid till 12.08.2021

Hereinafter  called  “Partners”, was
concluded the present contract for
incorporation of limited liability company
with a name ,Ilpemuym Koncyn Ea Exa
Cu - Boakbuc”OO0O/l, which is written in
Latin “Premium Consul LLC - Balkans”
Ltd, with seat in Republic of Bulgaria,
Sofia 1407, Lozenets region and the
headquarters’ address shall be at Sofia
1407, Lozenets region, Ne 103 James
Bourchier Blvd., floor 1.

According to the chapter thirteen of the
Commercial act and to the Bulgarian law, in
the following conditions:

I. GENERAL PROVISIONS

Incorporation

Art. 1(1) The partners established limited
liability company according to the art. 113-
157 from the Commercial act, hereafter
called the “Company*.

(2) The company is a private legal entity.
(3) The Company is not responsible for the
partners obligations.




(4) OtroBopHOCTTa Ha CBAPYKHUIHUTE 3a
3aJIbJKEHUsATA Ha J[py’KeCTBOTO € OrpaHHyYeHa
710 pa3Mepa Ha JsuloBeTe UM B JpyecTBeHUs
Kanuradi.

dupma

Un.2 dupmara Ha pyxkectBoto € ,,IIpemumym
Koncyn Ex Ea Cm - Boaxksuc”’OO/,
CbhOTBETHO U3MHCBAHO Ha  JaTUHULA
“Premium Consul LLC — Balkans”Ltd,

Cenanuiue u ajgpec Ha ynpaBJieHHe

Un3. Cepamumero Ha JlpyXecTBOTO € B
PenyGnuka bvarapus rp. Codus 1407, paiion
Jlozenen, a azxpechT HA YNpaBICHUE € TP.
Codust 1407, paiton Jlozenen, Oyn. Jlxeimc
bayuep 103, eT. 1..

Cpox

Un.4. Jlpy)XecTBOTO HE € OrpaHUYEHO ChC
CPOK.

IIpeamer Ha geiHOCT

Yn.5. [IpenmersT Ha NEeHHOCT Ha
Jpy>KEeCTBOTO €: KOHCYJTAHTCKH YCIYTH Ha
BCUYKM YAaCTHU U MyONUYHH OBJITapckud U
YyXJAECTPaHHW  KOMIAHWH, THPrOBIU U
¢buznuecku JUIA, TMPABHU KOHCYJTAIUH,
(OMHAHCOBM KOHCYJTAIMH;, 3acCTPaxOBaTCITHU
KOHCYJITalluu; MpPOyYBaHe Ha  masapa,
MPOEKTUPAHE W KOHCYJTAallMM BbB BpPbB3Ka C
W3TpaXJTaHETO Ha OOCKTH HAa CHEPreTUKAaTa,
npuo0rBaHe, YIPaBICHNUE U Pa3MOpexIaHe C
JSJIOBE/aKIIMM B JIPY)KECTBA;  CUCTOBOIHH
YCIYyTH, MApKETUHITOBH YCIYyTH, TBPrOBCKH
YCIYTH, TBPrOBCKO MPEACTABUTEICTBO U

MOCPETHUYECTBO Ha OBJITapPCKU u
qy>KJIeCTpaHHU JINIA 5 THPTOBIIH,
HNHBCCTHUIIMOHHHU yCJ'IyrI/I; CICIIKHN Ha

npuaoOuBaHe, yrpaBlIeHUEe U pa3nopekaaHe ¢
HEJBW)KMMH UMOTH U BEILHU IpaBa BbPXY TAX
KaKTO M BCsKa Jpyra JeHHOCT, He3a0paHeHa OT
3aKOHA.

Uin.6. IlpenmersT HA AeiiHOCT Ha J{pyKecTBOTO
MOXX€ Ja ObJe pas3lupsiBaH, HM3MEHSH U
JION'BJIBAH MO peuieHne Ha OO6moro chOpaHue
Ha CBAPYKHULIUTE.

HL.KAITUTAJT

Jpy:xecTBeH KanmuTaJ

(4) The responsibility of the partners for the
Company’s obligations is limited up to the
amount of their shares in the Company’s
capital.

Business name

Art. 2. The business name of the Company
shall be ,IIpemuym Koncya Ea Ea Cu -
Boakbuc”OO0/l, and shall be spelled in
English  “Premium Consul LLC -
Balkans”Ltd,

Company’s seat and headquarters’
address
Art. 3. The Company’s seat shall be Sofia
1407, Lozenets region and the headquarters’
address shall be at Sofia 1407, Lozenets
region, 103 James Bourchier Blvd., floor 1.

Term

Art.4 The Company is not limited for a
definite term

Scope of business

Art. 5. The Company’s scope of business
shall include: consulting services, to all
private and public Bulgarian and foreign
companies, traders and physical persons,
legal consults, financial consults; insurance
consults; research the market, planning and
consulting in relation to the construction of
energy projects; purchase, management and
sale of shares in other companies;
accounting consults, marketing services,
trading services, commercial representative
and brokering of Bulgarian and foreign
people, companies and traders, investment
activities; acquisition, management and
disposal of real estates and ensuring
property rights, as well as any other activity
that is not prohibited by the applicable law.

Art. 6. The scope of business of the
company can be extended, changed and
added by decision of the General meeting of
the partners.

II. KAIIMTAJI

Share capital




Un.7. IpyKECTBEHUSAT KalUTAI € C HOMUHAIHA
croitHocT 1 000 (xmnsaa) nesa.

dsnoBe
Un.8(1) JpyKecTBEeHUT KaluTa e
pasmpenened B 1 000 /xwunsna/ psma mo 1
/enuH/ J1€B, BCEKH TSI IIOOTIEIHO.
(2) HsanoBere ce moemar OT ChAPYKHUIUTE
KaKTO CJIe/[BA:
1. Koncrantunoc KoJsiokacuane, rpaxxJ1aHuH
Ha Peny6nuka Kunbp, poaen Ha 24.09.1959 r.,
B rp. Jledbkosus, Penybmmka Kumsbp,
npurexkasan] JuyHa kapra No 570065,
m3nageHa Ha 30.04.2012 rox. ot PemyOnmka
Kunbp, Bamuana no 30.04.2022 rox. - 500
(merctotuH) Asna mo 1 (eawH) J€B BCEKH, HA
obOma croiiHocT 500 (meTcToTMH) JeBa M
dbopmupamu 50% OT ApyKECTBEHHs KarUTall.

2. Jumutpuoc Cumoc Jlarepue, rpaxJjaHuH
Ha PenyOnuka I'eprus, ponen Ha 21.09.1976
rof., B ATuHa, I'spumsi, mpurexanan J.K. No
AE 508122, m3pmamena mHa 30.03.2007 r. ot
I'ppuka [omunusa - 250 (nBecta W meTAeceT)
nsna mo 1 (emuH) 7eB BCekH, Ha o0Iia
croitHocT 250 (mBecrta W TETAECET) JieBa M
dopmupamm 25% OT IpyKECTBEHUS KaluTa

3. Woannc Snac, rpaxnanud Ha Pemy6nmka
Kunsp, pomen Ha 22.08.1962 roa., B
JleBko3us, Kunbp, npurexasany nacnopt Ne E
442887, wznagen Ha 11.02.2011 r. ot Cnyxb6a
Murpanus, Kumsp, Bamugen ao 11.02.2021 -
125 (cto aBageceT u neT) nsia o 1 (eauH) JieB
BCEKH, Ha 001ma cTolHoCT 125 (cTo mBageceT u

ner) naesa u  ¢opmupamu 12.5% or
JPYy>KECTBEHHS KaITUTall
4. JMumurpuc Smac, rpaxaaHUH Ha

Peny6nuka Kunsp, pogen va 10.10.1971 rox.,
B ATHHA, TBhpIUsS, TMPUTESKABAII Mmacmopt Ne
K00039425, wm3magen nHa 12.08.2011 1. oT
Cnyx6a Murpanus, Kunbsp, Bamuumen 1o
12.08.2021 — 125 (cTo ABazeceT | IeT) Asia
o 1 (equH) neB Bceku, Ha o01ma croitHocT 125
(cto mBajecer w meT) neBa U (QopMHUpalIn
12.5% oT npy>kecTBEeHUs KamuTaJl.

(3) Bceku as1 naBa crneqHUTE TpaBa:
1. mpaBo Ha €UH IJIac;
2. cppa3MepHa 4acT
pasmnpeeneHue;

3. chpa3MepeH JUKBUAALIMOHEH JIST;

4. BCHYKH JPYTH MpaBa, MPOU3THYAIINA OT TO3U
JIOTOBOP | OT 3aKOHA.

OoT 1medamgbara 3a

Art 7. Share capital with a nominal value of
BGN 1 000 (one thousand).

Stakes
Art. 8 (1) The share capital is divided into 1
000 / one thousand / shares of 1 /one/ BGN,
each title separately.
(2) The shares shall be borne by the
shareholders as follows:
1. Konstantinos Kolokasidis, citizen of the
Republic of Cyprus, born on 24.09.1959 in
the city of Lefkosia, Cyprus, holder of ID
card No 570065, issued on 30.04.2012 by
the Republic of Cyprus, valid until
30.04.2022 - 500 (five hundred) shares of
BGN 1 (one) each, worth a total BGN 500
(five hundred) and forming 50% of the
share capital.

2. Dimitrios Simos Lageris, citizen of
Republic of Greece, born on 21.09.1976, in
Athens, Greece, holder of ID card Ne AE
508122, issued on 30.03.2007 by Greek
Police. - 250 (two hundred fifty) shares of
BGN 1 (one) each, worth a total BGN 250
(two hundred fifty) and forming 25% of the
share capital.

3. Toannis Yappas, citizen of Republic of
Cyprus, born on 22.08.1962, in Lefkozia,
Cyprus, holder of passport Ne E 442887,
issued on 11.02.2011 by Migration
Department, Cyprus, valid till 11.02.2021 -
125 (one hundred twenty five) shares of
BGN 1 (one) each, worth a total BGN 125
(one hundred twenty five) and forming
12.5% of the share capital

4. Demetris Yiappas, citizen of Republic of
Cyprus, born on 10.10.1978, in Athens,
Greece, holder of passport Ne K00039425,
issued on 12.08.2011 by Migration
Department, Cyprus, valid till 12.08.2021 -
125 (one hundred twenty five) shares of
BGN 1 (one) each, worth a total BGN 125
(one hundred twenty five) and forming
12.5% of the share capital.

(3) Each share gives the following rights:
1. one vote;

2. proportionate part of the profit sharing;
3. proportionate liquidation qute;

4. all other rights resulting from this
agreement and by law.




JI1J1I0BM BHOCKH

Un9 (1) CeapyxHUIMTE ca BHECIM Cymara
1000 (xwmmsima) nesa, mpezactasisBamu 100%
OT 3allMCaHUsl KalMuTajl, KaTO BCEKU €IUH OT
TSAX € BHECHJ cyMa, cboTBeTcTBama Ha 100%
OT MTOETUTE OT HErO JSIOBE.

(2) Ocgen mapwu, cpelry 3aluCcaHuTe ASJI0BE OT
KaluTala ChAPYKHUIIMTE MOTaT Ja TpPaBsT
AIllIOpTHHU BHOCKWU B [IBWXHMMH W HCABHXKXUMU
BEIIIM, BEUTHH TIpaBa, IpaBa Ha MHTEJICKTyaJlHa
COOCTBEHOCT U JIPYTH OIICHSIEMH TPaBa.

IIpexBbpJisiHe U Hac/lesiBaHe HA sIJIOBe

Un.10 (1) [dpyxecTBeHHIT OAl MOXE Ja ce
MIPEXBBPIIA U HACJIEsBa

(2) Ipu HacnensBaHe Ha JAPYXKECTBEH s
HACIICAHUIIUTE Ha TMOYMHAIUSA CHAPYKHUK
MoraT Ja ObJaT MPUETH 3a CHAPYNKHHULU I10
TsXHa M0J10a ¢ pemenne Ha O010TO chOpaHue
IIpU CHa3BaHe Ha M3MCKBaHMATA 3a MpPUEMaHe
Ha HOB CBHPYKHUK.

(3) IpexBbpiasiHETO Ha JpPYKECTBEH U1 OT
€IMH CHIPYXKHHUK Ha JIpyr € cBOOOJHO, a Ha
TPETH JIULa- P CMa3BaHe Ha U3UCKBaHMATA 32
npreMaHe Ha HOB CBHAPYKHHK M YCIOBHUSATA Ha
TO3H JPY>KECTBEH JJOTOBOP

(4) Ilpenu na mpexBbpiIM APYKECTBEH U1 HA
TPETO JHIE MPEXBBPIAMMUAT ChAPYKHUK €
JUTBXKEH J1a TIPEAJIOKU TO3U 51 Ha OCTaHAJINTE
CBIPYKHULM, KOUTO MOraT Ja YNPaKHAT
[paBO Ha MPEUMYIIECTBEHO W3KYIlyBaHE B
cpok ot 10 (meceT) mHM OT NOJy4YaBaHE Ha
MPEAIOKEHUETO. B cnyuyaii, ye noBede oT
€MH CBAPYXKHHUK H35BU XKelaHHE J1a W3KYyIU
MPEXBBPJISHUSA 51, TOM ce mnpuroduBa OT
CHIPYKHULIUTE CbBMECTHO IO peja Ha 4wi.117,
an.4 ot Teproeckus 3aKkoH. 3amjaliaHeTo Ha
U3KYNEHUs [ Cce U3BBbpLIBA B CPOK IO
CIIOpa3yMEHHE, HO BbB BCUUKHU CIyyau HE IO
kbCcHO OoT 30 (TpuaeceT) IHM OT JaTara Ha
KOATO €  HalpaBeHO  3asdBJIEHUETO  3a
n3KynyBaHe. Ako 10-IHEBEH CPOK HUTO €AUH
ChJPYKHUK HE C€ BB3IOJ3Ba OT MPAaBOTO Ha
MIPEUMYIIECTBEHO U3KYIyBaHE,
MPEXBBPIIUTEIST MOXKE Jla IPEXBBPIIU Jejla CU
Ha TPETO JIMLE NMPH CHIIUTE YCIOBUS, KOUTO €
MPEUIOKWIT Ha CHIAPYKHHUIUTE, B TPOTHUBEH
cillydyail caenkaTa IO IPEXBBPISHETO Ha
TPETOTO JIMIIE € HUIIOXKHA.

(5) IlpexBbpassHETO HA APYIKECTBEHHS [T CE
M3BBPIIBA C HOTAPUAIHO 3aBEPEHH TMOAINUCH

Equity contributions

Art. 9 (1) The partners have contributed the
amount BGN 1000 (one thousand),
representing 100% of the subscribed capital,
each of them has deposited an amount
corresponding to 100% of the commitments
it shares.
(2) In addition to money against the shares
in the capital partners can make in-kind
contributions to the movable and
immovable property, real rights, rights of

intellectual property and other rights
otsenyaemi.
Transfer and inheritance of shares

Art. 10 (1) The company share can be
transferred and inherited

(2) The succession of company share the
heirs of the deceased partner may be
adopted to members upon request by the
General Assembly in compliance with the
requirements for adopting a new partner.

(3) The transfer of company shares from
one member to another is free, a third-party
subject to the requirements for adopting a
new partner and the terms of this
association

(4) Prior to transfer company share to a
third party the present shareholder is
obliged to offer such shares to other
members who may exercise the right of pre-
emption within 10 (ten) days of receipt of
the proposal. In the event that more than
one member wishes to redeem that company
share, it is acquired jointly by the partners
under Article 117, paragraph 4 of the
Commercial Law. The payment for the
shares redeemed is made within an
agreement, but in any event not later than
30 (thirty) days from the date on which the
application is made for the purchase. If the
10-day period, no member shall not benefit
from pre-emption rights, the transferor may
transfer its stake to a third party under the
same conditions offered to members,
otherwise the transaction for the transfer of
the third party is negligible.

(5) The transfer of company shares is done
with notarized signatures of the contract and




Ha JIOTOBOpa M C€ BIUCBA B TBHProBCKHUS
pPErucThbP.

Un.11. ChapyXHUIIUTE HE MOraT JAa 3ajaratr
IsioBeTe  cH.  HewsmbiHeHHMETO Ha TOBa
3aIbJDKEHUE TIpaBU 3aJlora Ha JSUIOBETE
HEJICUCTBUTENICH 1O OTHOUICHWE Ha JPYTUTE
CHAPY>KHUIIH.

IIpuemaHe Ha HOB CBAPYKHHUK

Un.12 HoB chapyXHUK ce Ipuema ¢ pelieHue
Ha OOmoTo chOpaHue Ha CHIAPYKHUIIUTE IO
HEeroBa NMUCMeHa MoJi0a, B KOSITO TOM 3asiBsBa,
4ye IpueMa yCcTaBa Ha JpyKecTBOTO. B ciydait
Ha TPaBONPHEMCTBO NP CIMBAHE W BIMBAaHE
BCTBHIIBAHCTO Ha HOBHUA CBHBAPYKHUK CTaBa IIO

CBILUSA PEel.

IIpexparsiBane Ha yyacTtue B /[pyxecTBOTO

Un.13(1) VYyactuero Ha CBAPYKHUKA B
JIpy>kecTBOTO ce MpEeKpaTsBa :

1. Ilpu cMBpPT WM TOCTAaBSHE IMOJA I'BJIHO
3arpeleHue

2. Ilpu uskiIouBaHe

3. Ilpu peopraHusaunus, Npu JUKBUAALMUS Ha
CBHAPYKHUK - FOpuaudecko nuiie

4. npu 00sBSIBaHE B HECHCTOSTEITHOCT

Un.14 IIpexpaTunusat Y4aCTHETO cu
CBJPY’KHUK, PECIIEKTHBHO HACIEJHULUTE MY,
[oJly4yaBaT IapUyHaTa  pPaBHOCTOMHOCT Ha
HErOBUSl  JIPYXKECTBEH  JsJ,  CBIJIAaCHO
CUYETOBOAHMS  OalaHC KBM  JaTara Ha
npekpaTsBaHe Ha ywactuero. Ilapuynara
PaBHOCTOMHOCT C€ OIpEAEes IO Ma3apHH LIEHH,
OlpeNielIeHd  OT  OlleHKaTa Ha  JiBama
JUIEH3UPAHU OLEHUTENN, KaTo EIUHUAT ce
[ocoYBa OT JPYKECTBOTO, a JpYyrus OT
MPEKPATUINS  YYaCTHETO CH  ChIAPYXKHUK,
PECIIEKTUBHO OT  HETOBUTE  HACJEIHUIIM.
[TapnynaTa paBHOCTOMHOCT Ha JPY’KECTBEHUS
TsUT Ha TpeKpaTWiIus Yy4acTHETO CH
ChJPYKHUK C€ U3ILJIAIIA B TPUMECEUEH CPOK OT
npekpaTsBaHe Ha ydactuero. Ilo cwriacue Ha
MIPEKPATUIINS YUACTUETO CU ChIPYKHUK, PECI.
HErOBUTE HACJIeAHULM, OT €IHa CTpaHa, U
OO6moro chOpaHue OT Apyra CTpaHa, MOXKeE Ja
ce yroeaps JApyr HauWH 3a YypeXxJaHe Ha
HMMYIIECTBEHUTE HOCIEANIH oT
MIPEKPaTSIBAHETO.

N3kia0uBaHe HA CHAPYKHUK

.15 (1) ITo pemenune na OOmOTO CHOpaHUE
CHJIPY>KHUK MOXKE J1a ObJIe U3KIIIOUEH B CIIy4ail

entered into the Commercial Register.

Art. 11. Members can not gamble its shares.
Failure to comply with this requirement
makes the pledge of shares deemed to other
members.

Adoption of a new partner

Art.12 A new partner is adopted by a
decision of General Assembly at his written
request, in which he states that adopt
statutes. In the case of succession in merger
and takeover taking up the new partner is in
the same order.

Termination of participation in the
Company

Art. 13 (1) Participation of a partner in the
Company shall be terminated:

In case of death or placing under judicial
disability

In case of expelling

In case of reorganization, liquidation of a
partner - legal entity

in bankrupcy

Art.14 A partner ceased his participation,
resp. his heirs, receive monetary equivalent
of his company shares, according to the
balance sheet date of termination of
participation. Monetary equivalence is
determined by market prices determined by
the assessment of two licensed appraisers
and one indicating the company and one of
his participation ceased partner respectively
of heirs. Monetary equivalent of the share of
the company ceased its participation partner
is paid within three months of termination
of participation. If an agreement is made by
the ceased partner, respectively his heirs, on
the one hand, and the General Assembly on
the other hand, may be otherwise negotiated
settlement to the economic consequences of
termination.

Releasing of a partner

Art. 15 (1) By decision of the General
Assembly member may be expelled if:




ye:
a) HE BHECE B CPOK JsJIOBaTa CH BHOCKA, aKo
MPOABIDKABA HEU3IIBIIHEHUETO CJIE]] MHUCMEHO
npeaynpexaeHue or O0oTo cropanue;

0) He BHece omnpeaeneHa ot OOmoTo crOpaHue
JNOMBTHUTETHA TIapUYHa BHOCKA, aKo HE €
yIPaKHWI TPABOTO CH 33 HAMyCKaHE MO 4l
134,a1.2 ot T3;

B) HE W3OBJIHABA 3ab/DKCHHATA CH 34
OKa3BaHE Ha ChHACHCTBHE 3a OCBIICCTBSIBAHE
JICHOCTTA Ha JAPYKECTBOTO;

r) JeiicTBa  MPOTUB  HWHTEpPECHTE  Ha
JPYKECTBOTO;

1) HE W3NBIHSABA pEIICHUSTa Ha OOIIOTO
cnrOpanue.

(2) [anoBara BHOCKa Ha  M3KIIOYCHHS

CHIPYKHUK Ce€ BHAcs BbB QoH] ,,Pe3epBen”.
(3) Cnen m3TuaHe Ha €THOMECEYHHS CPOK HA
MPEIU3BECTHE, CBHIPYKHUKBT TPUTEKABAIIL
nmoBeue oT 50 % /mermecer mporeHTa/ OT
KarmuTana Ha JIpy’kecTBOTO MMa TIpaBo Ja
M3KYIH JSUTOBETE HA M3KITIOUCHHS ChIPYKHUK,
Karo BHECE N0 CMeTka Ha JpyXecTBOTO
pa3mepa Ha JSJI0BOTO y4acTHE Ha U3KIIOYCHUS
CBHIPY)XHHUK. B ciyuaii, 4Ye ChAPYKHHKBT,
nputexxaBan] mosede oT S50 % /mernecer
MpoIeHTa/ OT KamuTalia Ha J[py)KecTBOTO He
JKellae J1a M3KYIH [UIOBETe Ha HW3KIIOYCHUS
CBHIPY)XKHUK B TBJICH pa3Mep, TO BCHYKH
CHIAPYKHHUIU Ca JUTHKHU Ja U3KYIIST IAT0BETE
Ha W3KIIOYCHUS CBHAPYKHUK ChPa3MEPHO Ha
JSUTOBETE CH B KamuTana Ha JIpy)kecTBOTO WK
Jla HaMaJIsIT ¢ Hero JIPYKECTBEHUS KalUTall 110
CHOTBETHHUSA PE/l.

YBeauyaBaHe 1 HAMAJISIBAHE HA KallUTaJIa

Un.16(1) Kanuranbr Moxke na Objie yBEIHUCH
no pemenue Ha OOmoro cbhOpaHue Ha
CHJPYKHUITUTE Upe3

l.yBennuaBaHe Ha HOMHHAIIHATa CTOMHOCT Ha
TSLTOBETE;

2.3amMCcBaHe HAa HOBU JISJIOBE;

3.1mpueMaHe Ha HOBH ChAPY KHHUIIH.

(2) CeapyxHunure uMaT TOpaBo  Ja
ydacTByBaT B YBEJIMUYCHUETO Ha KamwTajia
Chpa3MEepHO Ha BeYe MPHUTEKABAHUTE JMISIIOBE,
OCBEH aKO €IUHOAYIIHO OBJIe PEIIeHO IPYTO.
Ta3u pasmopenba HsMa na ce THIKyBa Karo
3aIBJDKUTENIHA 332 CHAPYKHUIUTE J1a B3eMaT
JOMBTHUTETTHH JISJIOBE.

(3) Ilo pemenue Ha OOHIOTO CHOpaHHE HA
CHIPYKHUIIUTE KalUTaTbT MOXe Ja Obae
yBEIMYEH W 4Ype3 TpHeMaHe Ha HOBU
CHAPYKHUIU U OQOpMSHE HAa HOBH JSUIOBE 3a
TEXHHUTE JSUIOBU BHOCKHU.

a) to deposit its share contribution if the
failure continues after written warning by
the General Assembly;

b) does not deposit the General Assembly
additional cash, if not exercised his right to
leave under art. 134, paragraph 2 of the CA;
¢) not fulfilling its obligations to support the
implementation of the companys activity;
d) acting against the interests of the
company;

e) not carry out the decisions of the General
Assembly.

(2) The share contribution of expelled
partner is brought into the Reserve Fund.
(3) After the one month notice period, the
partner holding more than 50 percent / fifty
percent / capital of the Company has the
right to purchase shares of expelled partner,
as submit in a Company's account, the size
of share capital possessed by the expelled
partner. If the partner holding more than 50
percent / fifty percent / capital of the
Company does not wishes to purchase
shares of expelled partner in full, then all
members are obliged to purchase shares of
expelled member in proportion of shares in
the capital of the Company or to reduce the
share capital of the company by that amount
according the respective order.

Increase and decrease of capital

Art. 16 (1) The capital may be increased by
a decision of the General Meeting of
shareholders by

1. increase the nominal value of shares;

2. subscription of new shares;

3. admission of new partners.

(2) The partners are entitled to participate
in the capital increase in proportion to the
shares already owned, unless otherwise is
decided unanimously. This provision will be
interpreted as mandatory for members to
take additional shares.

(3) By a General Meeting of partners
decision the capital may be increased
through adoption of new partners and
forming of new equity shares for their
contributions.




(4) B pemienuero ce mocouBaT IeNTa Ha
HaMaJsIBAHETO, pa3Mepa My W HadWHA, 110
KOMTO 1€ C€ U3BBPIIIH.

(5) HamansiBaneTo MOke J1a c€ U3BBPILIU UPE3:

1. HamansBaHe Ha CTOWHOCTTa Ha Jeja B
KaruTana;

2.BpblllaHE Ha Jella OT KaluTala
NIPEKPATUINA YYaCTUETO CU CHIPYIKHUK;

3.0cBOOOXKIaBaHE OT 33BJDKCHUE 32 BHACSHE
HEM3IUIaTeHaTa YacT Ha JieJia OT KaluTaia.

Ha

IIpeausBecTue HA KPeAUTOPHUTE

Un.17(1) Pewmenuero 3a HaMansiBaHE Ha
KamuTana ce 00sBsBa B ThProBCKUS PETHCTHP.
B oOsBnennero JlpykecTBOTO 3asBsiBa, Y€ €
TOTOBO Ja Jlajie 0Oe3MeYeHne Ha B3EMaHUATA
WX J1a U3IUIaTH Ha KPEIUTOPUTE, KOWUTO HE ca
CBIJIACHU C HaMaJsIBAHETO, 3abJDKEHHATA CH
KbM JlaTaTa Ha 0OHAPOJABAHETO.

(2) Cermacuero Ha  KpeauTOpUTE  ce€
npeamnonara, ako a0 3/ Tpw/ Mecema oOT
oOsBsiBaHeTo B TP Te He W3paszaT mUCMEHO
HECBHIJIACUETO CH.

(3) Ha u3BecTHUTE KpEeAUTOPH CHOOIIEHUETO
ce MpaBH MMUCMEHO.

HIL.YIIPAB/IEHUE HA JIPYKECTBOTO

Opranu Ha ynpasJieHue

Un.18.  Opranure
HpyxecTBOTO Ca:

1. O0moTO cHOpaHUe HA CHIAPYKHULIUTE;
2. Ynupasuten/u.

Ha YHpaBJICHUC Ha

O0mo cr0panne HA CHAPY/KHULINTE

. 19(1) O61oTo cbOpaHue Ha
CHIIPY>KHUIUTE ce CBCTOH oT
CbAPYXHUIWUTE wmm or mno enud

MIpPeICTaBUTEN HAa BCEKU CHAPYKHUK, KOTaToO T
HE YYacTBYBaT Ha CBOTBETHOTO 3aceiaHue
anuHo. [lpencraBurenure Ha ChHAPYKHULIUTE
TpsiOBa 1a OBJAT YI'BIIHOMOIICHH B MHUCMEHA
¢dopma. IlpaBoTo ma ce mpeymbIHOMOIIABAT
TPeTH JUIla TpsAOBa W3PUYHO Ja Obae
MMOCOYEHO B MIBJIHOMOIITHOTO.

(2) Ob6moro crOpaHue Ha CHAPYKHHUIUTE CE
CBUKBA Ha PEJIOBHO 3acelaHue OT YTPaBUTENL
Hali-MaJlKO  BEIHBX  TOJHUINHO, a Ha
M3BBHPEAHO 3aceaHue 10 MUCMEHO UCKaHe Ha
ChAPYXKHUIIUTE ¢ JasioBe Hany 1/10 ot
Kamnurasa, KaKTo U 110 UCKaHe Ha YTpaBUTEs.
(3) Yopautensr e mpxeH ga ceuka OOMOTO

(4) The decision shall state the purpose of
reduction of its size and how that will be
done.

(5) The reduction can be done through:
1. reduction of the nominal value of shares;

2. return the share capital participation of
partnerr ceased,
3. clear obligation for payment of the
outstanding share capital.

Notice to creditors

Art. 17 (1) The decision to reduce capital
shall be disclosed in the Commercial
Register. In the announcement the company
says it is ready to give security for the debts
or to pay the existing obligations at the date
of promulgation to the creditors who
disagree with the reduction
(2) The consent of creditors is presumed if,
3 / three / months of the declaration of
Commercial register, they do not express
their disagreement in writing.
(3) to notified creditors, the message is
made in written.

III. MANAGEMENT OF THE
COMPANY

The company's bodies

Art. 18. The company's bodies shall be:
1. the general meeting;
2. the manager (managers).

General Meeting of Partners

Art. 19 (1) The general meeting of partners
shall consist of the PARTNERS or by a
representative of each partner when they do
not participate the meeting personally.
Representatives of the partners must be
authorized in writing. Right to re-authorize
third parties should be expressly stated in
the authorization.

(2) The general meeting shall be convened
by the manager at least once every year and
an extraordinary meeting upon Wwritten
request of the partners with stakes above 1/
10 of the capital and at the request of the
Manager.




cbOpaHue Ha CBHAPYKHUIMTE HAa H3BBHPEIHO
3aceaHne B Cllydail, 4e ObAaT pealm3upaHu
3ary0u, HaJBUIIABamy 1/4 oT kamurana, ako
3alo4yHe IMPOU3BOJCTBO IO HECHCTOATEIHOCT,
KaKTO M BbB BCHYKHM CIyyal Ha ONAcCHOCT 3a
HMKOHOMMYECKaTa cTabUITHOCT Ha
JIpy’kecTBOTO, aKo cropes 00CTOsTeICTBaTa
TpsOBa ga  Obgar B3eTH  MEPKH  OT
KOMIIeTeHTHOCTTa Ha O6I110TO chOpaHue.
(4) O6moTo crOpaHue Ha CHIAPYKHUIUTE CE
CBUKBAa OT YIpaBHUTENs C IMHUCMEHa IIOKaHa,
MOJTyYeHa OT BCEKH ChAPYKHUK Hai-manko 7/
cerneM / THM TIpeau oONpejaeseHara JaTa Ha
3acelaHueTo, KaTo B IIOKaHaTa ce Moco4Ba U
JTHEBHHUS PeNl.
(5) Koraro wna 3acemanue Ha OOmOTO
cbOpaHHE Ha CBHAPYKHHULIUTE C€ ONpeaesu
naTara Ha CJIEJIBAII[OTO 3aceaHue,
NPUCBHCTBYBAIIUTE CE€ CMATAaT 3a pPEIOBHO
MTOKaHEHHU.

KBopym

Un.20 (1) 3acemanuero Ha OOmIOTO cHOpaHue
€ pEIOBHO, aKO BCHYKH CBAPYXKHUIU ca
PEIOBHO TMOKaHEHHW W Ha HETO ca MPEJICTaBeHU
TOJIKOBA OT TSX, KOJIKOTO Ca HEOOXOIMMH 3a
¢dopmupane Ha moHe 70%/ cenemeceT Ha CTO
/ OT KamuTana.

(2) Koraro OO6moTo cwOpaHue € penoBHO
CBHUKAaHO, HO JIUIICBA KBOPYM, B CPOK HE IIO-
paHo ot 5/ met / u He mo-kbcHo oT 10 / mecet/
JIeHa Ce CBUKBA HOBO 3aCe/IaHMeE.

Broporo 3acemamme €  BalMOHO,  aKO
MPUCHCTBAT TOJIKOBA CHAPYKHHUIH, KOJIKOTO
MpeCTaBIsiBAT TOHE 51/ mermecer W enuH
MPOIeHTa/ OT KamuTaa.

(3) Pemenusra va O0O0TO CHOpaHUE MOTAT Aa
Ce B3eMaT HEMPUCHCTBEHO - YPe3 MPOTOKOI,
aKO BCHYKH CBHAPYKHHIIM Ca 3asIBHIIU MTUCMEHO
CBIJIACHETO CH 32 PEIICHUETO.

KomnerenTHocT HAa O01I0TO CHOpaHuUe

Un.21 (1) OO6moro  cbbOpanme  Ha
CBHAPYKHULUTE:

1. U3MeHs U JOIMbJIBA IPY>KECTBEHHS 1I0TOBOP;

2. mpueMa M U3KIIOYBA ChAPYXKHHUK, J1aBa
ChIJIACHE 3a MPEXBBPIISIHE HA JIPYKECTBEH IS
Ha HOB YJICH,;

3. mpuema TOIUIIHUS OT4YeT U OanaHca,
pasmpenens medanbaTta W B3eMa peIleHue 3a
HEMHOTO M3MJIAIaHe;

4. B3emMa DpelieHus 3a HaMmalasBaHE U
yBEJIUYaBaHE HAa KaINUTAJa;

(3) The manager is obliged to convene a
general meeting of the partners at an
extraordinary meeting in case the losses
exceeded one fourth of the registered
capital, if  bankruptcy  proceedings
commence, and in all cases of danger to the
economic stability of the Company, if the
circumstances should be taken within the
jurisdiction of the General meeting.

(4) The general meeting shall be convened
by the Manager by a notice in writing
received by each partner at least 7 days
before the date of the meeting as in the
invitation is written the agenda of the
General meeting.

(5) When the General meeting of the
partners shall determine the date of the next
meeting, those present are considered to be
regularly invited.

QUORUM

Art. 20 (1) The session of the General
meeting 1s regular if all partners are
regularly invited and so are represented by
them as necessary for the formation of at
least 70% / seventy percent / of the capital.

(2) When the General meeting is convened
regularly, but there is no quorum within no
more than 5 /five/ and no later than 10 /ten/
days to convene a further meeting.

The second meeting is valid if it’s attended
by many partners as representing at least 51
/fifty-one/ percent of the capital.

(3) The decisions of the General meeting
may take absentia - by the protocol, if all
partners have expressed their consent in
writing of the decision.

Competence of the General meeting

Art. 21 (1) The general meeting shall:

1. amend the articles of incorporation;

2. admit and expel partners, give consent on
the transfer of an interest to a new partner;

3. approve the annual report and balance
sheet, distribute the profits and resolve on
their payment;

4. resolve on the increase or decrease of the
registered capital;




5. u3bupa YmnpaBUTEN/H, CKIIOYBA JOTOBOP C
HEro, OINpejaess Bb3HArpaXACHUETO My U TO
0CBOOOXX1aBa OT OTTOBOPHOCT;

6. B3eMa pelleHMs 3a OTKPHBAHE U 3aKPUBAHE
Ha KJIOHOBE M y4acTHe B APYTH JIPYKECTBA;

7. B3ema pemieHus 3a NpUAOOUBaHE U
OTUYXXJaBaHE Ha HEJIBIKUMHU UMOTH U BEUTHU
MpaBa BbpPXY THX;

8. B3eMa peleHus 3a MpesBsIBaHe Ha HCKOBE
Ha JlpyxecTBoTO cpeury YmpaButens U
Ha3HayaBa [MPEJCTAaBUTE] 3a BOJCHE Ha
MIPOLIECH CPELLy THX;

9. B3eMa pericHHs 3a JTOMBIHUTCIIHN TapUIHU
BHOCKU;

(2) Bceku cpapyXHMK KMMa TOJKOBa IJjlaca B
O61oTo chOpaHue, KOJTKOTO € HETOBHUSAT NI B
KamuTania.

(3) Pemenusra no an.1, 1. 1, 2 ,4 u 9 Ha TO3M
YJICH ce B3eMar c eMHOIYIITHE.
W3kmiouBaHUST CHIAPYKHUK HE TjacyBa U
HETOBHS [sUI C€ TMPUCTIANAT KamnwurTajga IMpu
ompezenssHe Ha MHO3UHCTBOTO. OcTaHamute
pENICHHs c€ B3eMaT ¢ MHO3WHCTBO OT 1moHe 70/
cememaeceT / % OT KamWralia, OCBEH B
CIIy9aWTe Ha BTOPO 3acelaHHe, IMPOBEJICHO 10
pena Ha wi2l, an.2 OT TO3M JAPYKECTBEH
JIOTOBOpP, KOTaTo € HEOOXOJMMO MHO3HHCTBO
or 51 % / metnmecer w eauH MpolEHTa/ OT
KamuTana.

KonTpoa Ha chapyKHULIUTE

Un.22. Bceku ChOPYXKHHK MOXE IO BCSKO
BpeMe Ja IpoBepsiBa  JAeWHOCTTa  Ha
Jpy’)KeCTBOTO JUYHO ¥ ChC COOCTBEHU
KOHTPOJILOPH.

Ynpasurea

Un. 23 (1) JpyxecTBOTO ce ympaBisBa H
MpEJICTaBIsABAa OT YIpaBUTEI/H, U30paH/m OT
OO6moTo chOpaHue 3a HEONPEAETIEH CPOK.

(2) YnpaBuTensaT/ure MMa IpaBo Aa U3BBPIIBA
BCUYKM JIEHCTBHSI M CHEIKH, KOHMTO ca
CBBp3aHU C ACWHOCTUTE Ha J[pyXecTBOTO, Ja
ro IpeAcTaBiIsiBa U Ja yIbIHOMOLIABa JPyTU
JWIIa 32 W3BBpIIBAHE HA  OMNpPEACICHU
JnerctBusd. Toll HE MOXE Ja YNBJIHOMOILABa
JIpYyTUTO CBC CBOUTE TMpaBa IO 3aKOH.
VYnpaBuTensaT/ure HAMa NpaBo J1a OTUYXKAaBa U
1a 0OpeMeHsIBa C TEKECTH HEIBIKUMH UMOTH
Ha JIpyXecTBOTO, OCBEH aKO € CHELHaIHO
ymbiaHOMOUeH oT OOmoro cbOpaHue Ha
ChIPYKHULUTE.

(3) YopaBurenst/ ure/:

5. appoint a manager/s, fix his/ their
remuneration and relieve him of liability;

6. resolve on setting up or closing down
branches and participation in other
companies;

7. resolve on the acquisition or alienation of
real property and real rights therein;

8. resolve on bringing a company action
against the manager or comptroller and
appoint an attorney to proceed with the suits
against them;

9. resolve on additional monetary
contributions;

(2) Each partner has as many votes in the
general meeting as its interest of the capital,
unless the articles provide otherwise.

(3) The decisions under para 1, item 1, 2, 4
and 9 of this Article shall be taken
unanimously. Exclusions partner shall not
vote and its share capital shall be deducted
in determining the majority. Other decisions
are taken by a majority of at least 70
/seventy/ percent of the capital, unless a
second meeting, held under article 21,
paragraph 2 of this association, when a
majority of 51% /fifty one/ percent of the
capital.

Control of the partners

Art. 22 Any partner may at any time to
inspect the activities of the Company and its
own private controllers.

Manager

Art. 23 (1) The company is managed and
represented by the Manager/ s chosen by the
General meeting for an indefinite period.

(2) The manager/ s may carry out all actions
and transactions that relate to the activities
of the Company, to represent him and to
authorize other persons to perform certain
actions. It may not authorize others their
rights under the law. The Manager has no
right to dispose of and impose a burden on
real estate company, unless specifically
authorized by the General meeting of the
partners.

(3) The Manager/ s:




1. opraHu3Mpa HM3MBIHCHUETO HA PEIICHUATA
Ha O0moTO ChOpaHue Ha CHAPYIKHUITUTE,

2. W3rOTBSI W Tpeaiara 3a OJ00peHHe OT
O6moro cnOpaHWe TOMMUIIHUA OTYET H
OajaHca;

3. opranusmpa aerWHocTTa Ha J[IpykecTBoTO,
OCBIIIECTBSIBA ONEPATUBHOTO MY PBKOBOJICTBO,
OCHTYpsIBa CTOTIAHWICBAHETO W ONA3BAaHETO Ha
HETOBOTO UMYIIECTBO;

4. cxmoyBa  TPYJOBHM  JIOTOBOPU  CBC
ciyxutenute Ha JlpyKecTBOTO.
(4) VYmopaBurensaT/uTe  TEKYyIIO W TPH

MoWcKBaHe HH(OpPMHpa CBHAPYKHHUIUTE 3a
IpYKECTBCHHTE padOTH HW UM OCHUTypsiBa
cBOOOZEH JOCTBII A0 THPrOBCKAaTa W
CYETOBOJIHA JOKYMEHTAITHS.

(5) YopaBurenst/ute Moxke a yIIbIHOMOIIIaBa
B MIpPEJBHJICHATA OT 3aKOHA (hopMa CITyKHTEITU
Ha ApPY>KECTBOTO U JPYTH JUIA Ja U3BBPIIBAT
JIEACTBUSA OT UMETO HA JIPYKECTBOTO.

JApy:KecTBeHU KHUTH

Un.24 (1) [pyxecTBoTO BOAM KHHUTa 3a
JSIJIOBETE U MPOTOKOJIHA KHUTA 3a PEIICHUSTA
Ha O0moTo cropanwue.

(2) B xuurara Ha [470BeT€ C€ BIUCBAT
pa3MepbT Ha Jejla Ha BCEKU ChIPYKHUK,
HalpaBeHUTE BHOCKM W BCHYKH IPOMEHH B
TAX.

(3) VYmpaBurenutre OTroBapsT 3a PEJOBHOTO
BOJICHE Ha J[py>KECTBEHNUTE KHUTH.

JuBugenTn

Un.25 Pa3mepbT HA AUBUACHTUTE CE€ OMpEnEs
or OO0moTo cvOpaHue Ha CHAPYNKHUIUTE.
M3nnamanero UM ce  ynOCTOBEpsiBa C
pa3nucka, KOSITO C€ MOJABbpP3Ba B KHUTUTE 3a
JISITOBETE M TUBHUJICHTHUTE.

IIpexparsaBane Ha [{py:kecTBOTO

Un. 26 (1) HdpyxecTBOTO ce MpeKkpaTsiBa C
eAMHOAYIIHO pemeHue Ha OO01moTo chOpaHue
Ha CBAPYXHHULUTE, KAKTO U BbB BCUYKU IPYTU
Clly4au, IpeIBUCHH 110 3aKOH.

(2) IIpu npekparsiBaHe Ha JpYXKECTBOTO IIO
wi.154, 1.2, 5 u 4n.155 or T3 ce orkpuBa
MIPOM3BOJCTBO 10 JIMKBHJALMSA, KOSATO Ce€
m3BppmiBa 1mo  pega Ha ImaBa XVII ot
THproBckust 3aK0H.
(3)JIuxBuparop

Ha JPYKECTBOTO e

1. organize the implementation of decisions
of the General meeting of the partners;

2. prepare and propose for approval by the
General meeting the annual accounts and
balance sheet of the company;

3. organize the activities of the Company,
exercised its operational management,
provides the protection of its property;

4. conclude contracts with employees of the
Company.

(4) The Manager/ s currently and on a
request inform the partners of the company
and provide them with free access to
commercial and accounting documentation.

(5) The Manager/ s may authorize in the
statutory form employees of the company
and other persons to act on behalf of the
company.

Company Books

Art. 24 (1) The company shall keep a book
of interests and minutes book on the general
meeting resolutions.

(2) The value of each partner's interest, the
payments made and all relevant changes
thereto shall be recorded in the book of
interests.

(3) The manager shall be responsible for the
regular keeping of the company books.

Dividends

Art. 25 The amount of the dividends are
determined by the General meeting of the
partners. The payment shall be evidenced
by a receipt, which has to be bound in the
books for the shares and dividends.

Termination of the Company

Art. 26 (1) The Company is terminated by a
unanimous decision of the General meeting
of the partners and in all other cases
provided by law.

(2) Upon termination of the company upon
Art.154, item 2, 5 and Art.155 of the
Commercial Act opens up proceedings
carried out under Chapter XVII of the
Commerce Act.

(3) the liquidators of the company is the




| YIIpaBUTENAT/ yUpaBUTETHTE, OCBEH aKo ¢
pemende Ha 00moOTO CBOpaHHE, B3eTO C
O0OMKHOBEHO MHO3HHCTBO He ObJIe OIpeiesieHO
JpYyTO JHIIE.

' (2) 3a HeypeneHUTE ¢ TO3M JIOTOBOP BBIPOCH
| ce mpumaraT pasmopenGHTe Ha GBHITAPCKOTO
3aKOHOJATEICTBO, HMAIl¥ OTHOINEHHWE KbM
HACTOSAIIMTE JOroBOpeHocTH. HummoxwHocTTa
Ha OTAENHH pa3nopexdOW He BOOM JI0
HUINOXHOCT Ha HEHsL JOTOBOP.

Hacrosimusar JIpyXecTBeH JOTOBOp € IpHET C
pemeHre Ha  oO6moTo  chOpaHme  Ha
CHAPYKHHUIHMTE, IIPOBENIEHO Ha
0.~ 31 2013 roguna.

Manager/ s, unless a decision of the General
meeting is taken by a simple majority, not
otherwise specified person.

| (2) For the outstanding issues in this articles
shall apply to the Bulgarian legislation
relevant to the current arrangements. The
invalidity of individual provisions does not |
entail the nullity of the whole contract.

|
This Article of association was adopted at

the General Meeting of the partners held on
+20.0%.2013

CHAPYAKHUIIA/ PARTINER

W

rios Simos Lageris




